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MPUCTABKH CO 3HAYUEHUEM HETAIIMM B TEKCTAX AHIVIOS3BIYHOM ITPOIIOBE TN

B cmamve pacemampuearomcsi ocobenHocmu ynompe6ﬂenu}l npedmkcaﬂbelx edunuu CO 3HA4eHuem Hecayuu 6 mex-
cme aHeNosA3bIYHOU nponoee()u. B x00e uccneoosanus evioenenvt ocHosHble epynnbl Cl106 PA3HblX yacmeil pedu, ynompe-
6JZ}ZIOM4M)CC}Z ons KOHyenmyaiusayuu Hes3biKosoll Oelicmeumenvrocmu. Ha KOHKPEmMHbIX npumepax pacKkpovlima pojib Cjloe6 ¢
He2amueHbIMU npUcCmasKkamu 6 nNOCMpOeHUu meKkcmos nponoeeded.

Knrouesvie cnosa: Kameecopust, Hecayus, ompuyaHue, npucmaexka, nponoeedb, pe]luleOB’HbllZ, mekcm.

Y ecmammi posensioatomvcsa ocobausocmi exicudanHs npe@ikcarbHuUx 0OUHUYb 31 3HAUEHHAM He2ayii y mekcmi aneno-
MO8HOT nponogidi. B xo0i 0ocniddcenns 6ynu 8UOKpeMaeHi OCHOBHT 2pYNU Ci8 PI3HUX YACUH MOBU, AKI 8HCUBATOMbCA 015
KOHyenmyanizayii HeaiHesicmuyHoi ditichocmi. Ha KoHKpemuux npukiaoax po3kpuma poib Ciié 3 HeeamueHUMU npeqik-
camu y no6yoosi mexcmis nponogioi.

Kniouogi cnosa: kamezopis, nezayis, 3anepedents, npegikc, nponogios, peniciiuil, mexkcm.

The article describes the peculiarities of the use of negative prefixes in texts of English sermons. The investigation
singled out the basic groups of words belonging to different parts of speech and used to conceptualize the non-linguistic
reality. The role of words with negative prefixes in the text structure of a sermon is shown on the concrete examples.

Key words: category, negation, prefix, religious, sermon, text.

Otpunanue (Herauusi) — OJHA M3 3HAYMMBIX KaTETOpUi s3bIKa, 0OYCIIOBICHHAs CTpeMIIEHHEM uelloBeka K mudde-
pEHIMANUK SBICHUH AEHCTBUTEIBHOCTH. JINHIBUCTHYECKOE OTPUIAHME OTHOCHTCS K CIIOKHBIM S3BIKOBBIM KaTErOpH-
M. OHO NPOHM3BIBAET BCIO JIEKCHKY M IPaMMAaTHKY, MMEET Pa3JIMUHbIE CPEJCTBA M CIIOCOOBI BBIPAKCHUS, CIOKHYIO
CEeMaHTHKO-CHHTaKCHYECKYI0 CTPYKTYpy. Kak o/lHa N3 yHUBEpCAJIbHBIX KAaTErOpHii sS3bIKa OTPHLIAHUE TAK)KE TTO3BOJISIET
MIPOJIUTH CBET Ha OJIMH U3 CAMBIX HHTEPECHBIX BEKTOPOB JIMHIBUCTUUECKHUX HAIPABICHUH — S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa.

Wntepec k npodiemMe oTpuianus 00bsSCHIETCS MHOTHMU NpuanHaMu. OJJHa U3 IPUYHH — YIOMSIHYTasl BBIIIEC YHHBEP-
CaJIbHOCTh KaTerOpHH OTPUIAHUS, YTO U 00yCIaBINBACT aKTYaJIbHOCTh HccienoBanus. Cpeau Apyrux NpuduH, Crioco0-
CTBYIOIIX IIPUBJICICHUIO BHUMAHUS JINHTBUCTOB, MOKHO OTMETHUTD, C OJTHOIM CTOPOHBI, CIIOKHOCTB BEIPAOOTKH Ae(hUHN-
UM CaMOH KaTeropuy OTPUIAHKS; €6 MHOTOACIIEKTHOCTD; TPYAHOCTh OTTPAaHUUYECHUS] KATETOPUH OTPUIIAHHS OT JPYTUX
KaTeropuii, Harpumep, CyObeKTHMBHOW MOJAIBHOCTH; C JPYrol CTOPOHBI, NOTEHIMAJIbHBIE BO3MOXKHOCTH KaTErOpUU
OTpPHUIAHUS, aKTyaJIU3yeMbIe B aKT€ KOMMYHHKALIUH, IIPH PeaJIU3aliy 9Toi kareropuu B Tekcre [11].

Crenyer OTMETUTb, YTO TMHTBUCTUYECKAS PUPOA OTPULIAHUS SIBISUIACH ITPEAMETOM HCCIIEI0OBAHHSI MHOTHX YUCHBIX.
OnpenencHHBIH BKIA B H3yYCHHE 3TOM MPOOIeMbI BHECIIH TaKue JTHHTBUCTHL, Kak A.M. ITemkoBckuit, E.W. [llennense,
H.A. bynax, E.B. [Tanyuesa, K.JI. lonnya, A.J1. baxapes, B.H. bornapenko, A.B. bornapko n maOTHE npyrue. OqHAKO
JI0 CHX [Op B HAYYHOH JINTEpaType HET €ANHCTBA MHEHHI OTHOCUTEIBHO KaTerOpHaIbHON MPUHAUIC)KHOCTH OTPULIAHHS.
OHo ompenenseTcs Kak jJoruko-rpammarnyeckas (B.H. bornnapenko, A.M baxapes) [2; 1], rpammartudeckas (E.1. Ilen-
nenbsc, H.I'.O3eposa) [6; 12], cuntakcuueckas (H.A. Bynax, E.W. lllenaensc) [3; 12], noustuiinas (O. Ecnepcen, A.M.
[NemrkoBcknit) [4; 9], kareropust. HOBBIi B3I Ha KATETOPHIO OTPHULIAHMUS, €€ U3YUCHUE C TOUYKH 3PEHUS] KOTHUTHBHON
JIMHI'BUCTHKH CTaJI BO3MOXKEH B MOCJICAHUE JCCATHIICTHUS B CBSI3U ¢ OypHBIM pa3BUTHEM KOTHUTHBHBIX HCCIICIOBAHUMN U,
B IIEPBYIO OYEPEb, Pa3paOd0TKH TEOPHH KOHIIETITA, YEMY ITOCBSIICHBI HOBBIE JHCCEPTAMOHHbIC UCCIeA0BaHNUA [7].

CI0XHOCTD KaTeropuy OTPHUIAHUS TPOSIBIAETCA HA Pa3HbIX yPOBHSX A3bIKOBOW cuctembl. Ha coBooOpaszoBarens-
HOM YPOBHE CHHTETHYECKH BbIpa)KaeMOe OTPHUIIaHHE IJIaBHBIM 00pa3oM pean3yercsi B paMKax CEMaHTHUKH IPHCTaBOY-
Horo ciioBooOpaszoBanus [10, c. 73]. K akTHBHBIM CpeJICTBaM HETralyy B aHIJIMHCKOM SI3bIKE OTHOCSTCS IIPUCTABKH UN-,
ir-, il-, im, in-, dis-, a-, anti-, non- u np.

K crparterusiM penuruo3Horo AMCKypca OTHOCSTCS MOJMTBEHHAS!, HCIIOBE/b, IPOIIOBEIb U 00psiioBOE JecTBIE [,
c. 7,9,12]. B maHHO# cTaThe paccMATPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH YMOTpeOIeHNs Mpe(rUKCaTbHBIX €IUHUI] CO 3HAYCHUEM
HETallMu B TEKCTaX aHIIOSA3BIYHON MponoBean. MatepualioM HccieoBaHus cTanu TeKcTbl 30 mponoBeaeH ey XuTeneh
NPaBOCJIABHBIX U MPOTECTAHTCKUX LiepkBeil. OOBEKT MCCIIE0BaHUS — TEKCThI aHTJION3BIYHBIX TpornoBeaei. [Ipenmer
HCCIIeIOBAHMS — JIEKCHUECKHE €JMHUIIBI, 00pa30BaHHbIE TP ITOMOIIH OTPUIIATEILHBIX PUCTABOK.

Kak noka3spIBaeT JIMHIBUCTUYECKHH MaTepual, NpeHrKcaIbHbIC JIEPUBATHI PEICTABISIIOT COOOW J0CTaTOYHO HEO-
JHOPOJHYIO TPYIITy, BKJIIOYAIONIYIO, HAIpUMEp, HAaUMEHOBaHME JIIOJIEH, COCTOSIHUHN, KauecTB, ACHCTBUH, B3IIIJO0B 1
HanpasleHni. DTa TPyNma JIeMOHCTPUPYET, KaK KOHIENTYalIn3upyeTcst (parMeHT HESI3BIKOBOM JIEHCTBUTENHFHOCTH C
TIOMOIIIBIO PA3HBIX MPUCTABOK.

HccnenoBanue 1mokasaio, 4TO B TEKCTaX PEJUTHO3HBIX MPOIMOBEJCH YHOTPEOJISIOTCS CYLIECTBUTENBHBIE C OTPH-
LaTelbHON TpHcTaBKod i pedepeHunu: 1) xapakrepuctuk u umeHn bora: God'’s immutability, the Immortal, God'’s
unchangeableness; 2) HeBEepYIOIIHX, TPEIIHBIX, HEMPABEIHBIX JIIOACH: the unrighteous, the unbeliever, non-Christians;
3) cocTosTHUS yMa ¥ AYIIH YeNOBeKa: uncertainty, her brother’s insanity, insecurity felt by the man in the street, stages of
imperfection, impurity of people, the horror of gradual destruction, unworthiness of man, 4) oTHOIeHHS K Bepe U bory:
the final dissolution from God, disobedience of His will, God is served with indifference, unbelief; 5) MHEHUS TrONEH:
such objections are nonsense, likes and dislikes,; 6) noBeaeHue nroueii: price of their dissociation; 7) XapaKTEepUCTUK H
KauecTB: inequality of races; 8) B MeTaoprudeckux onucanusix: the gradual unfolding of that day.

Criestyer OTMETHTb, YTO CPE/M CYLIECTBHTEIBHBIX C HETaTHBHBIMH MPHCTaBKaMH IPE0OJIaatoT CI0Ba, ONMHCHIBAIONINE
COCTOSIHME yMa M JIyIIIM YeJIoBeKa B €ro OT/eJIeHHH OT bora, B ero rpemHom coctosHuU. OTpHIaTelIbHbIE TIPUCTABKHU dis-,
un-, de-, in-, im- yKa3pIBalOT Ha OTCYTCTBHE Ka4eCTB, KOTOPHIMH JIOJDKEH 00J1a/1aTh YEIOBEK, CO3aHHBIIN 10 00pa3y U Mojo-
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o6uto bora (imperfection — 0TCyTCTBHE COBEPILICHCTBA, uncertainty — OTCyTCTBHE YBEPEHHOCTH, insanity — OTCYTCTBHE pa3yMa,
impurity — OTCYTCTBHE YHCTOTHI 1 T.1.) B Kareropuu “xapaktepuctuxu 1 umeHa bora” oTpunaTensHble MPUCTaBKH yKa3bIBAIOT
Ha npucyTcTBUe y ['0criosia kauecTB, HECBOMCTBEHHBIX YEIOBEKY, POBOJISI TAKUM 00pa30M TPaHHILy MEXKIY JIFOJbMH U BCe-
MoryiumM borom: (immutability, unchangeableness — HEMU3MEHHOCTh, OTCYTCTBHE U3MEHUUBOCTH, the Immortal — BE4HOCTb,
HETJICHHOCTb, OTCYTCTBHE cMepTHOCTH). Kak otmeuaer B.H. bonnapenko, ¢ TOUk# 3peHHst KOHIETIINY “PeaIbHOCTH OTIINYHON
OT JQHHOW” MCTHHHBIC OTPULIATENBHBIC CYXKIACHHS FOBOPAT O MHPE IOJOKUTEIBHBIX (AKTOB, HO JENAIOT 3TO HE MPsIMO, a
KOCBEHHBIM 00pa3oM, OTpakast He COOCTBEHHBIE CBOMCTBA OT/IEIBHBIX BEIeH, a X OTHOIICHHE K IPYTHM BelllaM (OTHOILIECHHE
pazinuusi, OTHOIICHUE HECOBMECTUMOCTH). Tak, “paznuure Mexy MOJIOKUTEIIBHBIM M OTPUIATEILHBIM SIBIICHHEM 3aKJTI0qa-
€Tcsl B TOM, UTO HeuTO (MPU3HAK), CYIIECTBYIOIIEE B OJTHOM TIpeIMeTe, He CYIIeCTBYeT B Apyrom’ [2, c. 11].

ATpuOyTHUBHBIE U ITPEMKATHBHBIE TIPHIIaraTeIbHble 1 IPUYACTHS, @ TAK)KE aTPUOYTHBHBIE CYILIECTBUTEIBHBIE B COCTa-
Be N+N cTpyKTyp ynmoTpeOIIsIloTCs C HeraTUBHBIMU IPHCTaBKaMu JUIst onucanust: 1) xapakrepuctuk bora: unchangeable
God, inconceivable greatness of divine love, His moral attributes remain unchanged, immortal Christ, Lord’s invisible
trail, His unchangeable goodness, incorruptible body of Christ, God’s freedom is unconditioned, unknowable God, 2)
monei: unlearned fishermen, insignificant people, an unworthy son, unknown martyrs, imperfect men, unable to do
a thing, incapable of living the prayer we utter; 3) KyJIbTyp U MUPOB: anti-marriage culture, unreal world, infamous
reality; 4) penuruii: non-Christian religions; 5) BO3MOXXHOCTEH, 00CTOSITEILCTB, COCTOSIHUI: insurmountable situations,
impossible circumstances, unbearable circumstances, unceasing situation, unseen tragedy, invisible tragedy, inoperable
cancer, unexplored possibility; 6) moBeneHNs YeI0BEKa 0 OTHOIIEHUIO K bory: disgraceful to God; 7) cocTosHus yma u
Iy 9eNoBeKa: immortal soul, an undivided heart, an unwavering mind, unthinking minds, unrealistic attitude, immortal
soul, indispensable ascesis; 8) Tena: immortal body, 9) muenuii moneit: insufferable nonsense; 10) 1yXoBHBIX TIPOOIEM 1
BOIMPOCOB: disproportionate number of questions, unconvincing word; 11) XapakTepuCTUK BeUHOCTH: [nvisible, intangible
third dimension of eternity; 12) xapakrepuctuk boropomuuier: unwedded bride; 13) neficTBus, mOCTyIKa, oOpasa Jeii-
ctBust: unlimited solidarity, with incredible joy, in an unspeakable way, from an unexplored angle; 14) Bemeii: instruments
of destruction, unreal things, insignificant things, innumerable crosses, uncomfortable cushions; 15) BorogyxHOBEeHHBIX
kHHAT: the Gospel’s impersonal and sovereign authority;

B naHHO# Tpymne npeodiaqaoT clioBa ¢ OTPHIATEIbHBIMU MPUCTaBKAMH, XapakTepu3syomue bora, Tak e, Kak U B
cllydyae ¢ CyLIeCTBUTENILHBIMH, C aKIIEHTOM Ha IPOTHBOINOCTABICHUH XapaKTEPUCTUK COBEpLIEHHOro bora u rpemHoro
YeJIOBeKa, a TAK)Ke MpHjlaraTesibHble, OMMCHIBAIONINE COCTOSHIE YMa U JIyIIH YEIOBEKa.

Hapeuust ¢ oTpunatenbHbIMA IPUCTaBKAMHU TIEPEAAIOT COCTOSIHNE U 00pa3 aeicTBust: unchangeably benevolent, act
independently, inseparably united, criticize unjustly.

I'maroser ¢ MapkepaMH HETAIlUH yIOTPEOIAIOTCS B TEKCTAaX MPOMOBEACH C Ienbio mepenadn: 1) ockopOIeHHuS U
VHWKeHus: dishonor, disgrace; 2) HaXxoXJIeHUs, OOHapyXeHUs: discover, 3) U3MEHEHHs COCTOsIHUS: unleash death,
annihilate their very reality, He is unburdening us, the Baptist had been beheaded, defile, undo, the steadfastness of
prayer decreases; 4) noBeneHus ek to become dissociated, they withhold their sympathy, dissociate themselves and
withdraw from the essential group.

MBpI BHIAMM 110 pe3yJIbTaTaM HCCIICIOBAHUS, YTO B TEKCTaX PEJIUTHO3HON MPOIOBEIH BCTPEYaeTCsl Majlo TI1arojoB C
OTPHULATEIFHBIMHI ITPUCTABKAMK, IOTOMY YTO PEIUTHO3HBINH AUCKYPC OIMCHIBAET CKOPEe MPOLECcC CO3MIAaHNs, a He pa3-
PYILIEHHMS, TPOIIECC N3MEHEHHSI YeI0OBEeKa B JIyUIIIyI0 CTOPOHY.

C mo3uLMHU HEHHOCTHOH KapTHHBI MUPa KOMIOHEHT HEralluu B CTPYKTYpE CIIOBA, NOMAAIONIEro B ONpPEIeICHHBIN
KOHTEKCT, He 0003HauaeT IPOCTON alnbTepHATHBHI “1a” — “HeT”. IMEHHO B3aMO/IeHCTBHE IPUCTABKHU C IPYTHUMH €ANHH-
LaMH B TEKCTE HaBSI3bIBAET Pa3IMUHbIC OLEHKH ABICHHM, CO3aeT BO3MOKHOCTb Pa3IUUHBIX HHTepnpeTanuii [10, c. 76].

Tak oTpHLaTeNbHAS IPUCTABKA Un- B CIOBE unlearned, ONACHIBAIOIIAS TATMICHCKHX PBIOAKOB, HE BRIPaXKaeT CTOMPO-
[IEHTHO HETaTUBHYIO OICHKY, IIOTOMY YTO B OHOJIEHICKOM KOHTEKCTE IPOCTOTa M HEOOPa30BaHHOCTh PHIOAKOB IMMPOTHBO-
MOCTABJISIETCS] YUEHOCTH (papHrceeB U OTMEYAETCs, YTO MaJOrpaMOTHBIE PHIOAKH CTAIM B KOHEYHOM HUTOT'E TIOCIIEeI0BATE-
nsiMu XpHCTa, B OTIMYHE OT 00pa30BaHHBIX (hapucees.

These disciples were simple Galilean fishermen — rough — unlearned — elementary men — governed by Jewish passions
and prejudices — narrow in their outlook. Before they could become fishers of men, they would have to learn how to live
in a way that relied upon the power of the Spirit of God. Jesus says, “Follow Me, and I will make you fishers of men.”(14)

CI10Ba MOJOKHUTEIBHOM OLEHKH M MX aHTOHUMBI C OTPULIATENILHON IPUCTABKOW YacTO BCTPEYAIOTCS B OAHOM KOH-
TEKCTE C IEJIbI0 MPOTUBOMNOCTaBIeHUs. [IpOTHBONOCTABISITECSI MOTYT MPaBEHbIE U HENpaBeIHbIC, BEPYIOIINE U HEBe-
pyrouue ironu: The Bible tells us that the sun rises on the evil and the good and that rain falls on the_righteous and
the_unrighteous. Man is the point of encounter between the believer and the unbeliever, between the faithful and the
man who is godless (15). IIporoBeIHUK MOKET TPOBOINTH CPAaBHEHHE XapaKTEPHCTHK bora, KOTOpBIi 0JJHOBPEMEHHO 1
TO3HABAEMBIH U HETIOCTWKUMBIN: This is our final relatedness with God. As mysterious as Him, in the image and likeness of
the One who is both knowable and unknowable, revealed and beyond revelation (15). KOHTpacT MOXET ITPOBOJUTHCS MEXK-
Jly XapakTepHbIMHU uepTamu ['ocriona u moxaeii: God'’s freedom is unconditioned. Our freedom is a conditioned one (15).

YnoTpeOieHne 0JHOKOPEHHBIX CJIOB C OTPULATENLHON NMPUCTABKOW M 0e3 Hee B OJTHOM KOHTEKCTE YKa3bIBAaeT, K
YeMy JIOJDKEH CTPEMUTBCS BEPYIOIIHI UeJIOBEK, K KAKUM M3MEHEHUSIM IIPUBONT )KU3Hb B BEPE: OT HEUHCTOTHI K YUCTOTE
(impurity — purity), oT HeBepus K Bepe (unbeliever — believer), oT HeCOBEPILICHCTBA K COBEPILICHCTBY (imperfect — perfect),
13 HEIOCTOITHOTO COCTOSTHHSA B IOCTOIHOE (unworthy — worthy).

Jpyroii xapakTepHOU 4epTOi HOCTPOCHHUS TEKCTOB MIPOTIOBEACH SBISACTCS yIIOTPEOICHNE HECKOTBKUX OTHOKOPEHHBIX
CJIOB C OTPHIIATEIbHBIMU MPUCTABKAMH, OTHOCSIIIUXCS K Pa3HBIM YacCTSIM PEUH, B OJJHOM KOHTEKCTE C LIEJIbI0 HHTEHCH-
(UKaMY ONKMCHIBAEMOTO SIBJICHUS, TPUBJICYCHUs K HEMY OOJIbIIEro BHUMaHMs ajipecara npornoBeau. Tak B MOsICHEHUH
MIPUTYH O OJIyTHOM CBIHE TTOBTOPSIIOTCS CJIOBAa CO 3HAUEHHMSMH “IOCTOMHBIN, “HEZOCTOMHBIN, “IIPUTOHBII”, “1OCTO-
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He stops the Prodigal son at a moment when the young man has recognized his unworthiness, but he is not prepared
to allow his son to establish new terms of worthiness, unworthy of the primeval, original and eternal relationship to which
he is called. He can be an unworthy son, he can be a repentant son; he can come back to the father’s house, but only as
his son. Unworthy though he be as a son he can never become a worthy hireling (13).

B mutiocTpanuu u3 )KU3HU MHIYHUCTCKUX aCKETHKOB, BOJIHBIX XYA0KHHKOB 1 IPYTHX TPYIII JIFOAEH, KOTOPBIE )KUBYT
M30JINPOBAHHO OT OOIIECTBA, BCTPEUAIOTCS CJIOBA CO 3HAUCHUEM “OTHETATHCA , “‘OTHEIeHuE

Our present world seems to find no difficulty at all in accepting the contemplative life of Hindu ascetics. It willingly
accepts the socially useless life of the artist; it willingly accepts those who dissociate themselves and withdraw from the
essential group but on one condition: namely, that these people should pay the price of their dissociation (15).

OnuceiBasi HEYBEPEHHOCTD M CTpax JIOAEH Iepe/] JIMIOM CMEPTH, ITPOIOBEHUK HECKOJIBKO Pa3 IMOBTOPSIET CJIOBA CO
3HAYEHUEM “‘HEYBEPEHHBIN, “HEyBEPEHHOCTD .

We know from experience, our own and other people’s, that we are afraid of death or are uncertain about it. To be
precise I think that we are more afraid of the process of dying than of the act of death. Most people might be ready to accept
death if they were sure that death would come as sleep, without an intermediate period of fear and uncertainty (13).

Takum 0Opa3om, Hallle HCCIIEIOBAHUE MTOKA3aJI0, YTO B TEKCTAX PEIMTHO3HOM MPOMOBE/IN CIIOBA C OTPHLIATEIBHBIMU
MIPUCTaBKaMH YIOTPEOJISIOTCS B OCHOBHOM JUIsS pepepeHIMN U ONMCaHus KayecTB bora, HECBOWCTBEHHBIX YEJIOBEKY;
OITMCAHMsI COCTOSTHHS yMa M JYIIHN 4eJloBeKa B ero oraeneHuu ot ['ocroga. Yamie npyrux yacted pedn BCTpPEUaroTCs
CYIIECTBUTEbHBIC U TPUIIATATEIbHBIE C OTPULIATEIBHBIMU MPUCTaBKaMH. JIaHHBIN CIIOH JIEKCHKU BBITOIHSICT (YHKIIUU
HMHTEHCU(UKAIIUHU ONUCHIBAEMOTO SIBIICHHUSI, TPUBJICYCHHSI BHUMAHHSI, IPOTUBOIIOCTABIICHUSI.

Ananu3 GpakToI0ru4ecKoro JIMHIBUCTHUECKOTO MaTepHaa IpUBEJ HAaC K BHIBOAY, YTO KATErOPHs OTPULIAHHUS CIIOXK-
Ha, MOJIMACIIeKTHA U Pa3HOIIaHOBA. SI3bIKOBasi KATErOpHs OTPHUIIAHKS 0a3MpyeTcsl Ha JIOTHUECKOI KaTeropuu, JJisl pe-
MIPE3eHTaIH KOTOPOIl UCTIONB3YIOTCS Pa3IMYHbIE CPEJICTBA, OTHOCSIINECS K PA3HBIM YPOBHSM, B CHITy YE€ro HEOOXO0MM
KOMIIIEKCHBIH ITOJIXO0[T JUISl €€ M3YUEHHSI, B YeM MBI BUINM IEPCHEKTUBY JaTbHEHIIIEr0 HCCIICTOBAHMSL.
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